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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
ये िकताब ग़ािलब (व) हकीम ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुई है

3

ٱلَّذِينو ۚ ۭمسم ۢلجاو قبِٱلْح آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰوما خَلَقْنَا ٱلسم

كفَروا۟ عمآ انذِروا۟ معرِضونَ
हमने तो सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है िहकमत ही से एक ख़ास वत तक के िलए ही पैदा

िकया है और कुफ़ार िजन चीज़ से डराए जाते ह  उन से मँुह फेर लेते ह

4

قُل ارءيتُم ما تَدْعونَ من دونِ ٱله ارون ماذَا خَلَقُوا۟ من ٱرضِ ام لَهم شركٌۭ

ينٰدِقص نتُمن كا لْمع نم ۢةثَٰرا وٰذَآ اه لن قَبتَٰبٍۢ مِب تُونٰتِ ۖ ٱىٰومٱلس ف
(ऐ रसलू) तुम पछूो िक ख़ुदा को छोड़ कर िजनकी तुम इबादत करते हो या तुमने उनको देखा है मुझे भी तो िदखाओ िक उन

लोग ने ज़मीन म  या चीज़े पैदा की ह  या आसमान (के बनाने) म  उनकी िशरकत है तो अगर तुम सचे हो तो उससे पहले

की कोई िकताब (या अगल के) इम का बिक़या हो तो मेरे सामने पेश करो

5

مهو ةٰميٱلْق موي َلۥٓ الَه تَجِيبسي  نم هونِ ٱلن دوا۟ مدْعن يمم لضا نمو

عن دعآئهِم غَٰفلُونَ
और उस शश से बढ़ कर कौन गुमराह हो सकता है जो ख़ुदा के िसवा ऐसे शश को पुकारे जो उसे क़यामत तक जवाब ही न

दे और उनको उनके पुकारने की ख़बर  तक न ह
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رِينٰفك هِمتادبانُوا۟ بِعكو ۭدَآءعا مانُوا۟ لَهك ٱلنَّاس رشذَا حاو
और जब लोग (क़यामत) म  जमा िकये जाएग  तो वह (माबदू) उनके दुशमन हो जाएंगे और उनकी परसितश से इकार कर गे

7

ۭرحٰذَا سه مهآءا جلَم قلْحوا۟ لفَرك ٱلَّذِين ِنَٰتٍۢ قَاليٰتُنَا بايء هِملَيع َذَا تُتْلاو

بِينم
और जब हमारी खुली खुली आयत  उनके सामने पढ़ी जाती ह  तो जो लोग कािफर ह  हक़ के बारे म  जब उनके पास आ चुका तो

कहते ह  ये तो सरीही जाद ूहै

8

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل انِ ٱفْتَريتُهۥ فََ تَملونَ ل من ٱله شَيـا ۖ هو اعلَم بِما

يمحٱلر ٱلْغَفُور وهو ۖ مَنيبو نيۦ شَهِيدًۢا ببِه َفك ۖ يهونَ فيضتُف
या ये कहते ह  िक इसने इसको ख़ुद गढ़ िलया है तो (ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर म  इसको (अपने जी से) गढ़ लेता तो

तुम ख़ुदा के सामने मेरे कुछ भी काम न आओगे जो जो बात  तुम लोग उसके बारे म  करते रहते हो वह ख़बू जानता है मेरे और

तुहारे दरिमयान वही गवाही को काफ़ी है और वही बड़ा बशने वाला है मेहरबान है

9

قُل ما كنت بِدْعۭا من ٱلرسل ومآ ادرِى ما يفْعل بِ و بِم ۖ انْ اتَّبِع ا ما

ۭبِينم ۭنَذِير نَا۠ اآ امو َلا وحي
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  कोई नया रसलू तो आया नही ंहूँ  और म  कुछ नही ंजानता िक आइदा मेरे साथ या िकया

जाएगा और न (ये िक) तुहारे साथ या िकया जाएगा म  तो बस उसी का पाबद हूँ  जो मेरे पास वही आयी है और म  तो बस

एलािनया डराने वाला हूँ

10

يلءرسا ننۢ بدٌۭ مشَهِدَ شَاهۦ وتُم بِهفَركو هندِ ٱلع نانَ من كا تُميءرا قُل

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۖ تُمربَتٱسو نامۦ فَـهثْلم َلع
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक भला देखो तो िक अगर ये (क़ुरान) ख़ुदा की तरफ से हो और तुम उससे इकार कर बैठे हालॉिक (बनी

इसराईल म  से) एक गवाह उसके िमसल की गवाही भी दे चुका और ईमान भी ले आया और तुमने सरकशी की (तो तुहारे

ज़ािलम होने म  या शक़ है) बेशक ख़ुदा ज़ािलम लोग को मिज़ल मक़सदू तक नही ंपहँुचाता
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ذْ لَماو ۚ هلَيقُونَآ ابا سۭا مرانَ خَيك نُوا۟ لَوامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَالو

ۭفْكٌۭ قَدِيمٰذَآ اقُولُونَ هيۦ فَستَدُوا۟ بِههي
और कािफर लोग मोिमन के बारे म  कहते ह  िक अगर ये (दीन) बेहतर होता तो ये लोग उसकी तरफ हमसे पहले न दौड़ पड़ते

और जब क़ुरान के ज़िरए से उनकी िहदायत न हुई तो अब भी कह गे ये तो एक क़दीमी झठू है

12

ومن قَبلهۦ كتَٰب موس امامۭا ورحمةًۭ ۚ وهٰذَا كتَٰبۭ مصدِّقۭ لّسانًا

يننسحلْمىٰ لشْربوا۟ وظَلَم ٱلَّذِين نذِريّۭا لبِيرع
और इसके क़ल मसूा की िकताब पेशवा और (सरासर) रहमत थी और ये (क़ुरान) वह िकताब है जो अरबी ज़बान म  (उसकी)

तसदीक़ करती है तािक (इसके ज़िरए से) ज़ािलम को डराए और नेकी कार के िलए (अज़सरतापा) ख़ुशख़बरी है

13

انَّ ٱلَّذِين قَالُوا۟ ربنَا ٱله ثُم ٱستَقَٰموا۟ فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
बेशक िजन लोग ने कहा िक हमारा परवरिदगार ख़ुदा है िफर वह इस पर क़ायम रहे तो (क़यामत म ) उनको न कुछ ख़ौफ़ होगा

और न वह ग़मग़ीन हगे

14

او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة خَٰلدِين فيها جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
यही तो अहले जनत ह  िक हमेशा उसम  रह गे (ये) उसका िसला है जो ये लोग (दुिनया म ) िकया करते थे
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ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه احسٰنًا ۖ حملَتْه امهۥ كرهۭا ووضعتْه كرهۭا ۖ

نَةًۭ قَالس ينعبرلَغَ ابۥ وشُدَّهلَغَ اذَا با َّتا ۚ حرۥ ثَلَٰثُونَ شَهٰلُهصفۥ ولُهمحو

ربِ اوزِعن انْ اشْر نعمتَكَ ٱلَّت انْعمت علَ وعلَ وٰلدَى وانْ اعمل صٰلحۭا

ينملسٱلْم نم ّناكَ ولَيا تتُب ّنا ۖ تِيذُر ف ل حلصاو هىضتَر
और हमने इसान को अपने माँ बाप के साथ भलाई करने का हुम िदया (य िक) उसकी माँ ने रंज ही की हालत म  उसको

पेट म  रखा और रंज ही से उसको जना और उसका पेट म  रहना और उसको दधू बढ़ाई के तीस महीने हुए यहाँ तक िक जब

अपनी परूी जवानी को पहँुचता और चालीस बरस (के िसन) को पहँुचता है तो (ख़ुदा से) अज़ करता है परवरिदगार तो मुझे

तौफ़ीक़ अता फरमा िक तनेू जो एहसानात मुझ पर और मेरे वालदैन पर िकये ह  म  उन एहसान का शुिया अदा कँ और ये

(भी तौफीक दे) िक म  ऐसा नेक काम कँ िजसे त ूपसद करे और मेरे िलए मेरी औलाद म  सुलाह व तक़वा पैदा करे तेरी तरफ

ज ूकरता हूँ  और म  यक़ीनन फरमाबरदारो म  हूँ
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين نَتَقَبل عنْهم احسن ما عملُوا۟ ونَتَجاوزُ عن سيِـاتهِم ف اصحٰبِ

ٱلْجنَّة ۖ وعدَ ٱلصدْقِ ٱلَّذِى كانُوا۟ يوعدُونَ
यही वह लोग ह  िजनके नेक अमल हम क़ुबलू फरमाएँगे और बेिहत (के जाने) वाल म  उनके गुनाह से दरग़ुज़र कर गे (ये

वह) सचा वायदा है जो उन से िकया जाता था
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لن قَبونُ مقَدْ خَلَتِ ٱلْقُرو جخْرنْ اا ندَانتَعآ امَّل ٍۢفا هدَيٰلول ٱلَّذِى قَالو

يرٰطسا ٰذَآ اا هم قُولفَي ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ناملَكَ ءيو هيثَانِ ٱلتَغسا يمهو

ينلوٱ
और िजसने अपने माँ बाप से कहा िक तुहारा बुरा हो, या तुम मुझे धमकी देते हो िक म  दोबारा (कब  से) िनकाला जाऊँगा

हालॉिक बहुत से लोग मुझसे पहले गुज़र चुके (और कोई िज़दा न हुआ) और दोन फ़िरयाद कर रहे थे िक तुझ पर वाए हो

ईमान ले आ ख़ुदा का वायदा ज़र सचा है तो वह बोल उठा िक ये तो बस अगले लोग के अफ़साने ह
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ف اممۢ قَدْ خَلَت من قَبلهِم من ٱلْجِن وٱنسِ ۖ

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّها
ये वही लोग ह  िक िजनात और आदिमय की (दसूरी) उमत  जो उनसे पहले गुज़र चुकी ह  उन ही के शुमलू म  उन पर भी

अज़ाब का वायदा मुतहक़ हो चुका है ये लोग बेशक घाटा उठाने वाले थे

19

وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۖ وليوفّيهم اعمٰلَهم وهم  يظْلَمونَ
और लोग ने जैसे काम िकये हगे उसी के मुतािबक सबके दज  हगे और ये इसिलए िक ख़ुदा उनके आमाल का उनको परूा

परूा बदला दे और उन पर कुछ भी ज़ुम न िकया जाएं

20

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ اذْهبتُم طَيِبٰتم ف حياتم ٱلدُّنْيا

وٱستَمتَعتُم بِها فَٱلْيوم تُجزونَ عذَاب ٱلْهونِ بِما كنتُم تَستَبِرونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ

ٱلْحق وبِما كنتُم تَفْسقُونَ
और िजस िदन कुफार जहनुम के सामने लाएँ जाएँगे (तो उनसे कहा जाएगा िक) तुमने अपनी दुिनया की िज़दगी म  अपने

मज़े उड़ा चुके और उसम  ख़बू चैन कर चुके तो आज तुम पर िज़लत का अज़ाब िकया जाएगा इसिलए िक तुम अपनी ज़मीन

म  अकड़ा करते थे और इसिलए िक तुम बदकािरयां करते थे

21

نمو هدَيي نينۢ بم قَدْ خَلَتِ ٱلنُّذُرقَافِ وحۥ بِٱهمقَو نذَرذْ اادٍ اخَا عا رٱذْكو ۞

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا هٱل ا۟ ادُوبتَع ۦٓ اهخَلْف
और (ऐ रसलू) तुम आद को भाई (हदू) को याद करो जब उहने अपनी क़ौम को (सरज़मीन) अहक़ाफ म  डराया और उनके

पहले और उनके बाद भी बहुत से डराने वाले पैग़बर गुज़र चुके थे (और हदू ने अपनी क़ौम से कहा) िक ख़ुदा के िसवा िकसी

की इबादत न करो यिक तुहारे बारे म  एक बड़े सत िदन के अज़ाब से डरता हूँ

22

ينٰدِقٱلص نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتنَا فَاتهالء ننَا عفتَاتَنَا لجِىا۟ اقَالُو
वह बोले या तुम हमारे पास इसिलए आए हो िक हमको हमारे माबदू से फेर दो तो अगर तुम सचे हो तो िजस अज़ाब की

तुम हम  धमकी देते हो ले आओ
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قَال انَّما ٱلْعلْم عندَ ٱله وابلّغُم مآ ارسلْت بِهۦ ولَٰنّ ارىم قَومۭا تَجهلُونَ
हदू ने कहा (इसका) इम तो बस ख़ुदा के पास है और (म  जो एहकाम देकर भेजा गया हूँ ) वह तुह  पहँुचाए देता हूँ  मगर म

तुमको देखता हूँ  िक तुम जािहल लोग हो

24

فَلَما راوه عارِضۭا مستَقْبِل اودِيتهِم قَالُوا۟ هٰذَا عارِضۭ ممطرنَا ۚ بل هو ما

ۭيملا ذَابا عيهف ۭۦ ۖ رِيحلْتُم بِهجتَعٱس
तो जब उन लोग ने इस (अज़ाब) को देखा िक वबाल की तरह उनके मैदान की तरफ उड़ा आ रहा है तो कहने लगे ये तो

बादल है जो हम पर बरस कर रहेगा (नही)ं बिक ये वह (अज़ाब) िजसकी तुम जदी मचा रहे थे (ये) वह ऑंधी है िजसम

ददनाक (अज़ाब) है

25

مزِى ٱلْقَوكَ نَجذَٰلك ۚ منُهٰسم ا ىري  ۟واحبصا فَاِهبرِ رمبِا ۭءَش لك رتُدَم

ينرِمجٱلْم
जो अपने परवरिदगार के हुम से हर चीज़ को तबाह व बरबाद कर देगी तो वह ऐसे (तबाह) हुए िक उनके घर के िसवा कुछ

नज़र ही नही ंआता था हम गुनाहगार की यूँ  ही सज़ा िकया करते ह

26

َغْنآ ادَةًۭ فَمفْـاۭا وٰرصباۭا وعمس ملْنَا لَهعجو يهف مَّٰنن مآ ايمف منَّٰهلَقَدْ مو

هٰتِ ٱلايدُونَ بِـحجانُوا۟ يذْ كا ءَن شم مدَتُهفْـا و مهٰرصبا و مهعمس منْهع

وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और हमने उनको ऐसे काम म  मक़दरू िदये थे िजनम  तुह  (कुछ भी) मक़दरू नही ंिदया और उह  कान और ऑंख और िदल (सब

कुछ िदए थे) तो चूँिक वह लोग ख़ुदा की आयत से इकार करने लगे तो न उनके कान ही कुछ काम आए और न उनकी ऑंख

और न उनके िदल और िजस (अज़ाब) की ये लोग हँसी उड़ाया करते थे उसने उनको हर तरफ से घेर िलया

27

ولَقَدْ اهلَنَا ما حولَم من ٱلْقُرىٰ وصرفْنَا ٱلءايٰتِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और (ऐ अहले मका) हमने तुहारे इद िगद की बितय को हलाक कर मारा और (अपनी क़ुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ

तरह तरह से िदखा दी तािक ये लोग बाज़ आएँ (मगर कौन सुनता है)
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ۚ منْهلُّوا۟ عض لةًۢ ۖ بهالانًا ءبقُر هونِ ٱلن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِين مهرنَص فَلَو

وذَٰلكَ افْهم وما كانُوا۟ يفْتَرونَ
तो ख़ुदा के िसवा िजन को उन लोग ने तक़ब (ख़ुदा) के िलए माबदू बना रखा था उहने (अज़ाब के वत) उनकी य न

मदद की बिक वह तो उनसे ग़ायब हो गये और उनके झठू और उनकी (इफ़तेरा) परदािज़य की ये हक़ीक़त थी

29

واذْ صرفْنَآ الَيكَ نَفَرۭا من ٱلْجِن يستَمعونَ ٱلْقُرءانَ فَلَما حضروه قَالُوا۟

نذِرِينهِم ممقَو َلا۟ الَّوو ا قُضتُوا۟ ۖ فَلَمنصا
और जब हमने िजन म  से कई शश को तुहारी तरफ मुतावजे िकया िक वह िदल लगाकर क़ुरान सुन  तो जब उनके पास

हािज़र हुए तो एक दुसरे से कहने लगे ख़ामोश बैठे (सुनते) रहो िफर जब (पढ़ना) तमाम हुआ तो अपनी क़ौम की तरफ़ वापस

गए

30

دِىهي هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم وسدِ معنۢ بم نزِلا اتَٰبنَا كعمنَّا سنَآ امٰقَوقَالُوا۟ ي

ۢيمتَقسم ۢطَرِيق َلاو قٱلْح َلا
िक (उनको अज़ाब से) डराएं तो उन से कहना शु िकया िक ऐ भाइय हम एक िकताब सुन आए ह  जो मसूा के बाद नािज़ल

हुई है (और) जो िकताब , पहले (नािज़ल हुयी)ं ह  उनकी तसदीक़ करती ह  सचे (दीन) और सीधी राह की िहदायत करती ह

31

نم مكجِريو مِن ذُنُوبم مَل رغْفۦ ينُوا۟ بِهامءو هٱل اعوا۟ دجِيبنَآ امٰقَوي

ۢيملذَابٍ اع
ऐ हमारी क़ौम ख़ुदा की तरफ बुलाने वाले की बात मान और ख़ुदा पर ईमान लाओ वह तुहारे गुनाह बश देगा और

(क़यामत) म  तुह  ददनाक अज़ाब से पनाह म  रखेगा

32

ومن  يجِب داع ٱله فَلَيس بِمعجِزٍۢ ف ٱرضِ ولَيس لَهۥ من دونهۦٓ

بِينم ۢلَٰلض كَ فئَو۟لا ۚ آءيلوا
और िजसने ख़ुदा की तरफ बुलाने वाले की बात न मानी तो (याद रहे िक) वह (ख़ुदा को ए) ज़मीन म  आिजज़ नही ंकर सकता

और न उस के िसवा कोई सरपरत होगा यही लोग गुमराही म  ह
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اولَم يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض ولَم يع بِخَلْقهِن بِقَٰدِرٍ علَ ان

ۭقَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها َلب ۚ َتوٱلْم ۦِىحي
या इन लोग ने ये ग़ौर नही ंिकया िक िजस ख़ुदा ने सारे आसमान और ज़मीन को पैदा िकया और उनके पैदा करने से ज़रा भी

थका नही ंवह इस बात पर क़ािदर है िक मुदो  को िज़दा करेगा हाँ (ज़र) वह हर चीज़ पर क़ािदर है

34

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ الَيس هٰذَا بِٱلْحق ۖ قَالُوا۟ بلَ وربِنَا ۚ

قَال فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
िजस िदन कुफ़ार (जहनुम की) आग के सामने पेश िकए जाएँगे (तो उन से पछूा जाएगा) या अब भी ये बरहक़ नही ंहै वह

लोग कह गे अपने परवरिदगार की क़सम हाँ (हक़ है) ख़ुदा फ़रमाएगा तो लो अब अपने इकार व कु के बदले अज़ाब के मज़े

चखो

35

فَٱصبِر كما صبر او۟لُوا۟ ٱلْعزم من ٱلرسل و تَستَعجِل لَّهم ۚ كانَّهم يوم يرونَ

مٱلْقَو لَكُ اهي للَٰغٌۭ ۚ فَهارٍۭ ۚ بن نَّهةًۭ ماعس ا۟ اثُولْبي دُونَ لَموعا يم

ٱلْفَٰسقُونَ
तो (ऐ रसलू) पैग़बर म  से िजस तरह अवलुल अम (आली िहमत), सब  करते रहे तुम भी सब  करो और उनके िलए

(अज़ाब) की ताज़ील की वािहश न करो िजस िदन यह लोग उस कयामत को देख गे िजसको उनसे वायदा िकया जाता है तो

(उनको मालमू होगा िक) गोया ये लोग (दुिनया म ) बहुत रहे होग  तो सारे िदन म  से एक घड़ी भर तो बस वही लोग हलाक

हगे जो बदकार थे

Muhammad

1

مٰلَهمعا لضا هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك ٱلَّذِين يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
िजन लोग ने कु एतेयार िकया और (लोग को) ख़ुदा के राते से रोका ख़ुदा ने उनके आमाल अकारत कर िदए



2

قٱلْح وهدٍۢ ومحم َلع ِلا نُزنُوا۟ بِمامءٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

مالَهب لَحصاو هِماتِـيس منْهع فَّرك ۙ ِهِمبن رم
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए और जो (िकताब) मोहमद पर उनके परवरिदगार की

तरफ से नािज़ल हुई है और वह बरहक़ है उस पर ईमान लाए तो ख़ुदा ने उनके गुनाह उनसे दरू कर िदए और उनकी हालत

संवार दी

3

ذَٰلكَ بِانَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْبٰطل وانَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْحق من

مثَٰلَهملنَّاسِ ال هٱل رِبضكَ يذَٰلك ۚ ِهِمبر
ये इस वजह से िक कािफर ने झठूी बात की पैरवी की और ईमान वाल ने अपने परवरिदगार का सचा दीन एतेयार िकया यूँ

ख़ुदा लोग के समझाने के िलए िमसाल  बयान करता है

4

ثَاقفَشُدُّوا۟ ٱلْو موهثْخَنتُمذَآ اا َّتِقَابِ حٱلر بروا۟ فَضفَرك ٱلَّذِين يتُمذَا لَقفَا

هٱل شَآءي لَوكَ وا ۚ ذَٰلهزَاروا برٱلْح عتَض َّتح دَآءا فمادُ وعۢا بنا ممفَا

نتَصر منْهم ولَٰن لّيبلُوا۟ بعضم بِبعضٍۢ ۗ وٱلَّذِين قُتلُوا۟ ف سبِيل ٱله فَلَن

مٰلَهمعا لضي
तो जब तुम कािफर से िभड़ो तो (उनकी) गदन  मारो यहाँ तक िक जब तुम उह  ज़म से चरू कर डालो तो उनकी मुक  कस

लो िफर उसके बाद या तो एहसान रख (कर छोड़ दे) या मुआवेज़ा लेकर, यहाँ तक िक (दुशमन) लड़ाई के हिथयार रख दे तो

(याद रखो) अगर ख़ुदा चाहता तो (और तरह) उनसे बदला लेता मगर उसने चाहा िक तुहारी आज़माइश एक दसूरे से (लड़वा

कर) करे और जो लोग ख़ुदा की राह म  यहीद िकये गए उनकी कारगुज़ािरय को ख़ुदा हरिगज़ अकारत न करेगा

5

مالَهب حلصيو دِيهِمهيس
उह  अनक़रीब मंिज़ले मक़सदू तक पहँुचाएगा

6

ما لَهفَهرنَّةَ عٱلْج ملُهدْخيو
और उनकी हालत सवार देगा और उनको उस बेिहत म  दािख़ल करेगा िजसका उह  (पहले से) येनासा कर रखा है



7

مقْدَاما ِتثَبيو مكرنصي هوا۟ ٱلرن تَنصا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार अगर तुम ख़ुदा (के दीन) की मदद करोगे तो वह भी तुहारी मदद करेगा और तुह  सािबत क़दम रखेगा

8

مٰلَهمعا لضاو مۭا لَّهسوا۟ فَتَعفَرك ٱلَّذِينو
और जो लोग कािफ़र ह  उनके िलए तो डगमगाहट है और ख़ुदा (उनके) आमाल बरबाद कर देगा

9

مٰلَهمعطَ ابحفَا هٱل لنزآ اوا۟ مرِهك منَّهكَ بِاذَٰل
ये इसिलए िक ख़ुदा ने जो चीज़ नािज़ल फ़रमायी उसे उहोने (नापसद िकया) तो ख़ुदा ने उनकी कारतािनय को अकारत

कर िदया

10

رمد ۚ هِملن قَبم ةُ ٱلَّذِينبٰقانَ عك فيوا۟ كنظُرضِ فَيرٱ وا۟ فيرسي فَلَما ۞

ٱله علَيهِم ۖ وللْٰفرِين امثَٰلُها
तो या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंतो देखते जो लोग उनसे पहले थे उनका अजाम या (ख़राब) हुआ िक ख़ुदा ने

उन पर तबाही डाल दी और इसी तरह (उन) कािफर को भी (सज़ा िमलेगी)

11

ملَه َلوم  رِينٰفْنَّ ٱلانُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلوم هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
ये इस वजह से िक ईमानदार का ख़ुदा सरपरत है और कािफर का हरिगज़ कोई सरपरत नहीं

12

انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

مۭى لَّهثْوم ٱلنَّارو ٰمنْعٱ لكا تَاملُونَ ككايونَ وتَّعتَموا۟ يفَرك ٱلَّذِينو ۖ ٰرنْهٱ
ख़ुदा उन लोग को जो ईमान लाए और अछे (अछे) काम करते रहे ज़र बेिहत के उन बाग़ म  जा पहँुचाएगा िजनके

नीचे नहर  जारी ह  और जो कािफ़र ह  वह (दुिनया म ) चैन करते ह  और इस तरह (बेिफी से खाते (पीते) ह  जैसे चारपाए खाते

पीते ह  और आिख़र) उनका िठकाना जहनुम है
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ملَه رنَاص ََف منَٰهَلهتْكَ اجخْرا كَ ٱلَّتتين قَرةًۭ مشَدُّ قُوا ه ةين قَرِن مياكو
और िजस बती से तुम लोग ने िनकाल िदया उससे ज़ोर म  कही ंबढ़ चढ़ के बहुत सी बितयाँ थी ंिजनको हमने तबाह बबाद

कर िदया तो उनका कोई मददगार भी न हुआ

14

افَمن كانَ علَ بيِنَةۢ من ربِهۦ كمن زُيِن لَهۥ سوء عملهۦ وٱتَّبعوا۟ اهوآءهم
या जो शश अपने परवरिदगार की तरफ से रौशन दलील पर हो उस शश के बराबर हो सकता है िजसकी बदकािरयाँ उसे

भली कर िदखायी ंगयी ंह वह अपनी नफ़िसयानी वािहश पर चलते ह

15

مثَل ٱلْجنَّة ٱلَّت ۇعدَ ٱلْمتَّقُونَ ۖ فيهآ انْهٰرۭ من مآء غَيرِ ءاسنۢ وانْهٰرۭ من

ۢلسع نم ۭٰرنْهاو لشَّٰرِبِينّل ۢرٍۢ لَّذَّةخَم نم ۭٰرنْهاۥ وهمطَع رتَغَيي لَّم ۢنلَّب

دٌۭ فخَٰل وه نمك ۖ ِهِمبن رةٌۭ مرغْفمٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهف ملَهو ۖ ۭفصم

مهآءعما ۭا فَقَطَّعيممح آءقُوا۟ مسٱلنَّارِ و
िजस बेिहत का परहेज़गार से वायदा िकया जाता है उसकी िसफत ये है िक उसम  पानी की नहर  िजनम  ज़रा ब ूनही ंऔर दधू

की नहर  ह  िजनका मज़ा तक नही ंबदला और शराब की नहर  ह  जो पीने वाल के िलए (सरासर) लज़त है और साफ़ शफ़ाफ़

यहद की नहर  ह  और वहाँ उनके िलए हर िकम के मेवे ह  और उनके परवरिदगार की तरफ से बिशस है (भला ये लोग) उनके

बराबर हो सकते ह  जो हमेशा दोज़ख़ म  रह गे और उनको खौलता हुआ पानी िपलाया जाएगा तो वह ऑंत के टुकड़े टुकड़े कर

डालेगा

16

لْموتُوا۟ ٱلْعا لَّذِينندِكَ قَالُوا۟ لع نوا۟ مجذَا خَرا َّتكَ حلَيا عتَمسن يم منْهمو

مهآءوها۟ اوعٱتَّبو قُلُوبِهِم َلع هٱل عطَب كَ ٱلَّذِينئَو۟لفًا ۚ اانء اذَا قَالم
और (ऐ रसलू) उनम  से बाज़ ऐसे भी ह  जो तुहारी तरफ कान लगाए रहते ह  यहाँ तक िक सब सुना कर जब तुहारे पास से

िनकलते ह  तो िजन लोग को इम (कुरान) िदया गया है उनसे कहते ह  (य भई) अभी उस शश ने या कहा था ये वही

लोग ह  िजनके िदल पर ख़ुदा ने (कु की) अलामत मुक़रर कर दी है और ये अपनी नफिसयानी वािहश पर चल रहे ह



17

مهىتَقْو مهاتَىءدًۭى وه مها۟ زَادتَدَوٱه ٱلَّذِينو
और जो लोग िहदायत याफ़ता ह  उनको ख़ुदा (क़ुरान के ज़िरए से) मज़ीद िहदायत करता है और उनको परहेज़गारी अता

फरमाता है

18

فَهل ينظُرونَ ا ٱلساعةَ ان تَاتيهم بغْتَةًۭ ۖ فَقَدْ جآء اشْراطُها ۚ فَانَّ لَهم اذَا

مهىرذِك متْهآءج
तो या ये लोग बस क़यामत ही के मुनतिज़र ह  िक उन पर एक बारगी आ जाए तो उसकी िनशािनयाँ आ चुकी ह  तो िजस

वत क़यामत उन (के सर) पर आ पहँुचेगी िफर उह  नसीहत कहाँ मुफीद हो सकती है

19

لَمعي هٱلنَٰتِ ۗ وموٱلْمو يننمولْملذَنۢبِكَ ول رتَغْفٱسو هٱل ا لَٰها  ۥنَّها لَمفَٱع

مىثْومو متَقَلَّبم
तो िफर समझ लो िक ख़ुदा के िसवा कोई माबदू नही ंऔर (हम से) अपने और ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदार औरत के गुनाह

की माफ़ी मांगते रहो और ख़ुदा तुहारे चलने िफरने और ठहरने से (ख़बू) वािक़फ़ है

20

رذُكةٌۭ ومحةٌۭ مورس نزِلَتذَآ اةٌۭ ۖ فَاورس ِلَتنُز نُوا۟ لَوامء ٱلَّذِين قُوليو

هلَيع غْشٱلْم كَ نَظَرلَيونَ انظُري ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين تيار ۙ تَالا ٱلْقيهف

ملَه َلوتِ ۖ فَاوٱلْم نم
और मोिमनीन कहते ह  िक (जेहाद के बारे म ) कोई सरूा य नही ंनािज़ल होता लेिकन जब कोई साफ़ सरीही मायन का सरूा

नािज़ल हुआ और उसम  जेहाद का बयान हो तो िजन लोग के िदल म  (नेफ़ाक़) का मज़ है तुम उनको देखोगे िक तुहारी तरफ़

इस तरह देखते ह  जैसे िकसी पर मौत की बेहोशी (छायी) हो (िक उसकी ऑंख  पथरा जाएं) तो उन पर वाए हो

21

مۭا لَّهرانَ خَيَل هدَقُوا۟ ٱلص فَلَو رمٱ مزذَا عفَا ۚ ۭوفرعم ۭلقَوةٌۭ وطَاع
(उनके िलए अछा काम तो) फरमाबरदारी और पसदीदा बात है िफर जब लड़ाई ठन जाए तो अगर ये लोग ख़ुदा से सचे

रह  तो उनके हक़ म  बहुत बेहतर है



22

مامحرا۟ اوعّتُقَطضِ ورٱ دُوا۟ فن تُفْسا تُملَّين تَوا تُميسع لفَه
(मुनािफ़क़) या तुमसे कुछ दरू है िक अगर तुम हािक़म बनो तो ए ज़मीन म  फसाद फैलाने और अपने िरते नात को

तोड़ने लगो ये वही लोग ह  िजन पर ख़ुदा ने लानत की है

23

مهٰرصبا معاو مهمصفَا هٱل منَهلَع كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
और (गोया ख़ुद उसने) उन (के कान) को बहरा और ऑंख को अंधा कर िदया है

24

افََ يتَدَبرونَ ٱلْقُرءانَ ام علَ قُلُوبٍ اقْفَالُهآ
तो या लोग क़ुरान म  (ज़रा भी) ग़ौर नही ंकरते या (उनके) िदल पर ताले लगे हुए ह

25

ملَه لوس طَٰندَى ۙ ٱلشَّيٱلْه ملَه نيا تَبدِ معنۢ بم مٰرِهبدا َلتَدُّوا۟ عٱر نَّ ٱلَّذِينا

ملَه َلماو
बेशक जो लोग राहे िहदायत साफ़ साफ़ मालमू होने के बाद उलटे पाँव (कु की तरफ) िफर गये शैतान ने उह  (बुते देकर)

ढील दे रखी है और उनकी (तमनाओं) की रिसयाँ दराज़ कर दी ह

26

هٱلرِ ۖ ومضِ ٱعب ف ميعنُطس هٱل لا نَزوا۟ مرِهك لَّذِينقَالُوا۟ ل منَّهكَ بِاذَٰل

مهاررسا لَمعي
यह इसिलए जो लोग ख़ुदा की नािज़ल की हुई(िकताब) से बेज़ार ह  ये उनसे कहते ह  िक बाज़ काम म  हम तुहारी ही बात

मान गे और ख़ुदा उनके पोशीदा मशवर से वािक़फ है

27

مهٰربداو مهوهونَ ۇجرِبضةُ يئَلٱلْم مفَّتْهذَا تَوا فيَف
तो जब फ़िरत  उनकी जान िनकाल गे उस वत उनका या हाल होगा िक उनके चेहर पर और उनकी पुत पर मारते जाएँगे



28

مٰلَهمعطَ ابحۥ فَاٰنَهووا۟ رِضرِهكو هخَطَ ٱلسآ اوا۟ معٱتَّب منَّهكَ بِاذَٰل
ये इस सबब से िक िजस चीज़ से ख़ुदा नाख़ुश है उसकी तो ये लोग पैरवी करते ह  और िजसम  ख़ुदा की ख़ुशी है उससे बेज़ार ह

तो ख़ुदा ने भी उनकी कारतािनय को अकारत कर िदया

29

مغَٰنَهضا هٱل خْرِجن لَّن يا ضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين بسح ما
या वह लोग िजनके िदल म  (नेफ़ाक़ का) मज़ है ये याल करते ह  िक ख़ुदा िदल के कीन को भी न ज़ािहर करेगा

30

لَمعي هٱللِ ۚ وٱلْقَو نلَح ف مرِفَنَّهلَتَعو ۚ مٰهيمم بِسفْتَهرفَلَع مهَٰنير نَشَآء لَوو

مَٰلمعا
तो हम चाहते तो हम तुह  इन लोग को िदखा देते तो तुम उनकी पेशानी ही से उनको पहचान लेते अगर तुम उह  उनके

अदाज़े गुतग ूही से ज़र पहचान लोगे और ख़ुदा तो तुहारे आमाल से वािक़फ है

31

مكارخْبا۟ الُونَبو ٰبِرِينٱلصو منم ٰهِدِينجٱلْم لَمنَع َّتح مَّنلُولَنَبو
और हम तुम लोग को ज़र आज़माएँगे तािक तुमम  जो लोग जेहाद करने वाले और (तकलीफ़) झेलने वाले ह  उनको देख ल

और तुहारे हालात जाँच ल

32

نيا تَبدِ معنۢ بم ولسشَآقُّوا۟ ٱلرو هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

مٰلَهمعبِطُ احيسۭا وـشَي هوا۟ ٱلرضدَىٰ لَن يٱلْه ملَه
बेशक िजन लोग पर (दीन की) सीधी राह साफ़ ज़ािहर हो गयी उसके बाद इकार कर बैठे और (लोग को) ख़ुदा की राह से

रोका और पैग़बर की मुख़ालेफ़त की तो ख़ुदा का कुछ भी नही ंिबगाड़ सक गे और वह उनका सब िकया कराया अक़ारत कर

देगा

33

مَٰلمعا۟ الُوطتُب و ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي ۞
ऐ ईमानदार ख़ुदा का हुम मान और रसलू की फरमाँबरदारी करो और अपने आमाल को ज़ाया न करो



34

هٱل رغْففَلَن ي ۭفَّارك مهاتُوا۟ وم ثُم هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ملَه
बेशक जो लोग कािफ़र हो गए और लोग को ख़ुदा की राह से रोका, िफर कािफर ही मर गए तो ख़ुदा उनको हरिगज़ नहीं

बशेगा तो तुम िहमत न हारो

35

مَٰلمعا مكرتلَن يو معم هٱلنَ ولَوعٱ نتُماو لْمٱلس َلا۟ اوتَدْعتَهِنُوا۟ و ََف
और (दुशमन को)◌े सुलह की दावत न दो तुम ग़ािलब हो ही और ख़ुदा तो तुहारे साथ है और हरिगज़ तुहारे आमाल (के

सवाब को कम न करेगा)

36

و مكورجا متوتَتَّقُوا۟ ينُوا۟ ومن تُواو ۚ ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما

مَٰلوما مْلـسي
दुिनयावी िज़दगी तो बस खेल तमाशा है और अगर तुम (ख़ुदा पर) ईमान रखोगे और परहेज़गारी करोगे तो वह तुमको तुहारे

अ इनायत फरमाएगा और तुमसे तुहारे माल नही ंतलब करेगा

37

مَغَٰنضا خْرِجيخَلُوا۟ وتَب مفحا فَيوهمْلـسن يا
और अगर वह तुमसे माल तलब करे और तुमसे िचमट कर माँगे भी तो तुम (ज़र) बुल करने लगो

38

هانتُم هوء تُدْعونَ لتُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله فَمنم من يبخَل ۖ ومن يبخَل فَانَّما

يبخَل عن نَّفْسهۦ ۚ وٱله ٱلْغَن وانتُم ٱلْفُقَرآء ۚ وان تَتَولَّوا۟ يستَبدِل قَوما

غَيركم ثُم  يونُوا۟ امثَٰلَم
और ख़ुदा तो तुहारे कीने को ज़र ज़ािहर करके रहेगा देखो तुम लोग वही तो हो िक ख़ुदा की राह म  ख़च के िलए बुलाए

जाते हो तो बाज़ तुम म  ऐसे भी ह  जो बुल करते ह  और (याद रहे िक) जो बुल करता है तो ख़ुद अपने ही से बुल करता है

और ख़ुदा तो बेिनयाज़ है और तुम (उसके) मोहताज हो और अगर तुम (ख़ुदा के हुम से) मँुह फेरोगे तो ख़ुदा (तुहारे िसवा)

दसूर बदल देगा और वह तुहारे ऐसे (बख़ील) न हगे

Al-Fath
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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّا فَتَحنَا لَكَ فَتْحۭا مبِينًۭا
(ऐ रसलू) ये हुबैिदया की सुलह नही ंबिक हमने हक़ीक़तन तुमको खुलम खुला फतेह अता की

2

لّيغْفر لَكَ ٱله ما تَقَدَّم من ذَنۢبِكَ وما تَاخَّر ويتم نعمتَهۥ علَيكَ ويهدِيكَ صرٰطًۭا

مستَقيمۭا
तािक ख़ुदा तुहारी उमत के अगले और िपछले गुनाह माफ़ कर दे और तुम पर अपनी नेअमत परूी करे और तुह  सीधी राह

पर सािबत क़दम रखे

3

وينصركَ ٱله نَصرا عزِيزا
और ख़ुदा तुहारी ज़बरदत मदद करे

4

هلو ۗ هِمٰنيما عٰنًۭا ميما۟ اواددزيل يننموقُلُوبِ ٱلْم ينَةَ فٱلس لنزا ٱلَّذِى وه

جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
वह (वही) ख़ुदा तो है िजसने मोिमनीन के िदल म  तसली नािज़ल फरमाई तािक अपने (पहले) ईमान के साथ और ईमान को

बढ़ाएँ और सारे आसमान व ज़मीन के लशकर तो ख़ुदा ही के ह  और ख़ुदा बड़ा वािक़फकार हकीम है

5

رّفيا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجنَٰتِ جموٱلْمو يننموٱلْم لدْخيّل

عنْهم سيِـاتهِم ۚ وكانَ ذَٰلكَ عندَ ٱله فَوزًا عظيمۭا
तािक मोिमन मद और मोिमना औरत को (बेिहत) के बाग़ म  जा पहँुचाए िजनके नीचे नहर  जारी ह  और ये वहाँ हमेशा रह गे

और उनके गुनाह को उनसे दरू कर दे और ये ख़ुदा के नज़दीक बड़ी कामयाबी है
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ۚ ءوٱلس ظَن هبِٱل ينّٰتِ ٱلظَّآنشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم ذِّبعيو

تآءسو ۖ نَّمهج مدَّ لَهعاو منَهلَعو هِملَيع هٱل بغَضو ۖ ءوةُ ٱلسرآئد هِملَيع

مصيرۭا
और मुनािफक़ मद और मुनािफ़क़ औरत और मुशिरक मद और मुशिरक औरत पर जो ख़ुदा के हक़ म  बुरे बुरे याल रखते ह

अज़ाब नािज़ल करे उन पर (मुसीबत की) बड़ी गिदश है (और ख़ुदा) उन पर ग़ज़बनाक है और उसने उस पर लानत की है और

उनके िलए जहनुम को तैयार कर रखा है और वह (या) बुरी जगह है
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وله جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيما
और सारे आसमान व ज़मीन के लकर ख़ुदा ही के ह  और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फ़कार (और) ग़ािलब है

8

انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
(ऐ रसलू) हमने तुमको (तमाम आलम का) गवाह और ख़ुशख़बरी देने वाला और धमकी देने वाला (पैग़बर बनाकर) भेजा

9

ًيصاةًۭ ورب وهِحبتُسو وهرّقتُوو وهِرزتُعۦ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلمتُوّل
तािक (मुसलमान) तुम लोग ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और उसकी मदद करो और उसको बुज़ुग़ समझो और

सुबह और शाम उसी की तबीह करो

10

ثنا ينَّمفَا ثَّن نفَم ۚ دِيهِميا قفَو هدُ ٱلي هونَ ٱلايِعبا ينَّمونَكَ اايِعبي نَّ ٱلَّذِينا

علَ نَفْسهۦ ۖ ومن اوفَ بِما عٰهدَ علَيه ٱله فَسيوتيه اجرا عظيمۭا
बेशक जो लोग तुमसे बैयत करते ह  वह ख़ुदा ही से बैयत करते ह  ख़ुदा की क़ूवत (कुदरत तो बस सबकी कूवत पर) ग़ािलब है

तो जो अहद को तोड़ेगा तो अपने अपने नुक़सान के िलए अहद तोड़ता है और िजसने उस बात को िजसका उसने ख़ुदा से अहद

िकया है परूा िकया तो उसको अनक़रीब ही अे अज़ीम अता फ़रमाएगा
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سيقُول لَكَ ٱلْمخَلَّفُونَ من ٱعرابِ شَغَلَتْنَآ اموٰلُنَا واهلُونَا فَٱستَغْفر لَنَا ۚ يقُولُونَ

مِب ادرنْ اا اـشَي هٱل نم مَكُ للمن يفَم قُل ۚ قُلُوبِهِم ف سا لَيهِم منَتلْسبِا

ضرا او اراد بِم نَفْعۢا ۚ بل كانَ ٱله بِما تَعملُونَ خَبِيرۢا
जो गंवार देहाती (हुदैिबया से) पीछे रह गए अब वह तुमसे कह गे िक हमको हमारे माल और लड़के वाल ने रोक रखा तो आप

हमारे वाते (ख़ुदा से) मग़िफरत की दुआ माँग  ये लोग अपनी ज़बान से ऐसी बात  कहते ह  जो उनके िदल म  नही ं(ऐ रसलू)

तुम कह दो िक अगर ख़ुदा तुम लोग को नुक़सान पहँुचाना चाहे या तुह  फायदा पहँुचाने का इरादा करे तो ख़ुदा के मुक़ाबले

म  तुहारे िलए िकसका बस चल सकता है बिक जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बू वािक़फ है

12

كَ فذَٰل ِنزُيدًۭا وبا يهِملها َلنُونَ اموٱلْمو ولسٱلر بنقَلن لَّن يا ظَنَنتُم لب

قُلُوبِم وظَنَنتُم ظَن ٱلسوء وكنتُم قَومۢا بورۭا
(ये फ़क़त तुहारे हीले ह ) बात ये है िक तुम ये समझे बैठे थे िक रसलू और मोिमनीन हरिगज़ कभी अपने लड़के वाल म  पलट

कर आने ही के नही ं(और सब मार डाले जाएँगे) और यही बात तुहारे िदल म  भी खप गयी थी और इसी वजह से, तुम तरह

तरह की बदगुमािनयाँ करने लगे थे और (आिख़रकार) तुम लोग आप बरबाद हुए

13

ومن لَّم يومنۢ بِٱله ورسولهۦ فَانَّآ اعتَدْنَا للْٰفرِين سعيرۭا
और जो शश ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान न लाए तो हमने (ऐसे) कािफ़र के िलए जहनुम की आग तैयार कर रखी है

14

هانَ ٱلكو ۚ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْفضِ ۚ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو

غَفُورۭا رحيمۭا
और सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत ख़ुदा ही की है िजसे चाहे बश दे और िजसे चाहे सज़ा दे और ख़ुदा तो बड़ा बशने

वाला मेहरबान है
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سيقُول ٱلْمخَلَّفُونَ اذَا ٱنطَلَقْتُم الَ مغَانم لتَاخُذُوها ذَرونَا نَتَّبِعم ۖ يرِيدُونَ ان

لقُولُونَ بيفَس ۖ لن قَبم هٱل قَال مذَٰلونَا كقُل لَّن تَتَّبِع ۚ هٱل لَٰمدِّلُوا۟ كبي

تَحسدُونَنَا ۚ بل كانُوا۟  يفْقَهونَ ا قَليلًۭا
(मुसलमान) अब जो तुम (ख़ैबर की) ग़नीमत के लेने को जाने लगोगे तो जो लोग (हुदैिबया से) पीछे रह गये थे तुम से कह गे

िक हम  भी अपने साथ चलने दो ये चाहते ह  िक ख़ुदा के क़ौल को बदल द  तुम (साफ) कह दो िक तुम हरिगज़ हमारे साथ नहीं

चलने पाओगे ख़ुदा ने पहले ही से ऐसा फ़रमा िदया है तो ये लोग कह गे िक तुम लोग तो हमसे हसद रखते हो (ख़ुदा ऐसा या

कहेगा) बात ये है िक ये लोग बहुत ही कम समझते ह

16

وا ملُونَهسٍۢ شَدِيدٍۢ تُقَٰتاب و۟لا مقَو َلنَ اوتُدْعابِ سرعٱ نم ينخَلَّفلْمّقُل ل

يسلمونَ ۖ فَان تُطيعوا۟ يوتم ٱله اجرا حسنًۭا ۖ وان تَتَولَّوا۟ كما تَولَّيتُم من

قَبل يعذِّبم عذَابا اليمۭا
िक जो गवॉर पीछे रह गए थे उनसे कह दो िक अनक़रीब ही तुम सत जंगज ूक़ौम के (साथ लड़ने के िलए) बुलाए जाओगे िक

तुम (या तो) उनसे लड़ते ही रहोगे या मुसलमान ही हो जाएँगे पस अगर तुम (ख़ुदा का) हुम मानोगे तो ख़ुदा तुमको अछा

बदला देगा और अगर तुमने िजस तरह पहली दफा सरताबी की थी अब भी सरताबी करोगे तो वह तुमको ददनाक अज़ाब की

सज़ा देगा

17

ۗ ۭجررِيضِ حٱلْم َلع و ۭجرح جرعٱ َلع و ۭجرح معٱ َلع سلَّي

لتَون يمو ۖ ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو

يعذِّبه عذَابا اليمۭا
(जेहाद से पीछे रह जाने का) न तो अधे ही पर कुछ गुनाह है और न लँगड़े पर गुनाह है और न बीमार पर गुनाह है और जो

शश ख़ुदा और उसके रसलू का हुम मानेगा तो वह उसको (बेिहत के) उन सदाबहार बाग़ म  दािख़ल करेगा िजनके नीचे

नहर  जारी हगी और जो सरताबी करेगा वह उसको ददनाक अज़ाब की सज़ा देगा
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قُلُوبِهِم ا فم ملفَع ةرٱلشَّج تونَكَ تَحايِعبذْ يا يننموٱلْم نع هٱل ضلَّقَدْ ر ۞

فَانزل ٱلسينَةَ علَيهِم واثَٰبهم فَتْحۭا قَرِيبۭا
िजस वत मोिमनीन तुमसे दरत के नीचे (लड़ने मरने) की बैयत कर रहे थे तो ख़ुदा उनसे इस (बात पर) ज़र ख़ुश हुआ ग़रज़

जो कुछ उनके िदल म  था ख़ुदा ने उसे देख िलया िफर उन पर तसली नािज़ल फरमाई और उह  उसके एवज़ म  बहुत जद

फ़तेह इनायत की

19

ومغَانم كثيرةًۭ ياخُذُونَها ۗ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
और (इसके अलावा) बहुत सी ग़नीमत  (भी) जो उहोने हािसल की (अता फरमाई) और ख़ुदा तो ग़ािलब (और) िहकमत वाला

है

20

منٱلنَّاسِ ع دِىيا فكۦ وٰذِهه مَل لجا فَعخُذُونَهةًۭ تَايرثك مغَانم هٱل مدَكعو

ولتَونَ ءايةًۭ لّلْمومنين ويهدِيم صرٰطًۭا مستَقيمۭا
ख़ुदा ने तुमसे बहुत सी ग़नीमत का वायदा फरमाया था िक तुम उन पर कािबज़ हो गए तो उसने तुह  ये (ख़ैबर की ग़नीमत)

जदी से िदलवा दी ंऔर (हुबैिदया से) लोग की दराज़ी को तुमसे रोक िदया और ग़रज़ ये थी िक मोिमनीन के िलए (क़ुदरत)

का नमनूा हो और ख़ुदा तुमको सीधी राह पर ले चले

21

واخْرىٰ لَم تَقْدِروا۟ علَيها قَدْ احاطَ ٱله بِها ۚ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ قَدِيرۭا
और दसूरी (ग़नीमत  भी दी) िजन पर तुम क़ुदरत नही ंरखते थे (और) ख़ुदा ही उन पर हावी था और ख़ुदा तो हर चीज़ पर

क़ािदर है

22

ولَو قَٰتَلَم ٱلَّذِين كفَروا۟ لَولَّۇا۟ ٱدبٰر ثُم  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
(और) अगर कुफ़ार तुमसे लड़ते तो ज़र पीठ फेर कर भाग जाते िफर वह न (अपना) िकसी को सरपरत ही पाते न मददगार

23

سنَّةَ ٱله ٱلَّت قَدْ خَلَت من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
यही ख़ुदा की आदत है जो पहले ही से चली आती है और तुम ख़ुदा की आदत को बदलते न देखोगे



24

مكظْفَرنْ ادِ اعنۢ بةَ مم طْنم بِبنْهع مدِيياو منع مهدِييا فٱلَّذِى ك وهو

علَيهِم ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
और वह वही तो है िजसने तुमको उन कुफ़ार पर फ़तेह देने के बाद मके की सरहद पर उनके हाथ तुमसे और तुहारे हाथ

उनसे रोक िदए और तुम लोग जो कुछ भी करते थे ख़ुदा उसे देख रहा था

25

هم ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوكم عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام وٱلْهدْى معوفًا ان يبلُغَ

موهن تَطَـا موهلَمتَع لَّم ۭنَٰتموم ۭآءسننُونَ وموم ۭالرِج لَوۥ ۚ ولَّهحم

لَو ۚ شَآءن يۦ مهتمحر ف هٱل لدْخيّل ۖ ۢلْمرِ عةٌۢ بِغَيرعم منْهم ميبفَتُص

تَزيلُوا۟ لَعذَّبنَا ٱلَّذِين كفَروا۟ منْهم عذَابا اليما
ये वही लोग तो ह  िजहोने कु िकया और तुमको मिजदुल हराम (म  जाने) से रोका और क़ुरबानी के जानवर को भी (न आने

िदया) िक वह अपनी (मुक़रर) जगह (म ) पहँुचने से के रहे और अगर कुछ ऐसे ईमानदार मद और ईमानदार औरत  न होती

िजनसे तुम वािक़फ न थे िक तुम उनको (लड़ाई म  कुफ़ार के साथ) पामाल कर डालते पस तुमको उनकी तरफ से बेख़बरी म

नुकसान पहँच जाता (तो उसी वत तुमको फतेह हुई मगर ताख़ीर) इसिलए (हुई) िक ख़ुदा िजसे चाहे अपनी रहमत म  दािख़ल

करे और अगर वह (ईमानदार कुफ़ार से) अलग हो जाते तो उनम  से जो लोग कािफ़र थे हम उह  ददनाक अज़ाब की ज़र

सज़ा देते

26

َلۥ عينَتَهس هٱل لنزفَا ةيٰهِلةَ ٱلْجيمةَ حيمٱلْح قُلُوبِهِم وا۟ ففَرك ٱلَّذِين لعذْ جا

رسولهۦ وعلَ ٱلْمومنين والْزمهم كلمةَ ٱلتَّقْوىٰ وكانُوا۟ احق بِها واهلَها ۚ

وكانَ ٱله بِل شَء عليمۭا
(ये वह वत) था जब कािफ़र ने अपने िदल म  िज़द ठान ली थी और िज़द भी तो जािहिलयत की सी तो ख़ुदा ने अपने रसलू

और मोिमनीन (के िदल) पर अपनी तरफ़ से तसकीन नािज़ल फ़रमाई और उनको परहेज़गारी की बात पर क़ायम रखा और ये

लोग उसी के सज़ावार और अहल भी थे और ख़ुदा तो हर चीज़ से ख़बरदार है
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هٱل ن شَآءا امرجِدَ ٱلْحسٱلْم لَتَدْخُلُن ۖ قا بِٱلْحيءٱلر ولَهسر هٱل دَقلَّقَدْ ص

ءامنين محلّقين رءوسم ومقَصرِين  تَخَافُونَ ۖ فَعلم ما لَم تَعلَموا۟ فَجعل من

دونِ ذَٰلكَ فَتْحۭا قَرِيبا
बेशक ख़ुदा ने अपने रसलू को सचा मुतािबके वाक़ेया वाब िदखाया था िक तुम लोग इशाअलाह मिजदुल हराम म

अपने सर मँुडवा कर और अपने थोड़े से बाल कतरवा कर बहुत अमन व इमेनान से दािख़ल हगे (और) िकसी तरह का ख़ौफ

न करोगे तो जो बात तुम नही ंजानते थे उसको मालमू थी तो उसने फ़तेह मका से पहले ही बहुत जद फतेह अता की

28

َفكۦ ۚ وهّلك ٱلدِّين َلۥ عهظْهِريل قٱلْح دِيندَىٰ وۥ بِٱلْهولَهسر لسرا ٱلَّذِى وه

بِٱله شَهِيدًۭا
वह वही तो है िजसने अपने रसलू को िहदायत और सचा दीन देकर भेजा तािक उसको तमाम दीन पर ग़ािलब रखे और

गवाही के िलए तो बस ख़ुदा ही काफ़ी है

29

مهىتَر ۖ منَهيب آءمحفَّارِ رْٱل َلع دَّآءشۥٓ اهعم ٱلَّذِينو ۚ هٱل ولسدٌۭ رمحم

نهِم موهۇج ف ماهيمٰنًۭا ۖ سورِضو هٱل نلًۭا متَغُونَ فَضبدًۭا يجۭا سعكر

اثَرِ ٱلسجودِ ۚ ذَٰلكَ مثَلُهم ف ٱلتَّورىة ۚ ومثَلُهم ف ٱنجِيل كزرع اخْرج شَطْـهۥ

فَـازَرهۥ فَٱستَغْلَظَ فَٱستَوىٰ علَ سوقهۦ يعجِب ٱلزراعَ ليغيظَ بِهِم ٱلْفَّار ۗ وعدَ

ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ منْهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۢا
मोहमद ख़ुदा के रसलू ह  और जो लोग उनके साथ ह  कािफ़र पर बड़े सत और आपस म  बड़े रहम िदल ह  त ूउनको देखेगा

(िक ख़ुदा के सामने) झुके सर बसजदू ह  ख़ुदा के फज़ल और उसकी ख़ुशनदूी के वातगार ह  कसरते सुजदू के असर से उनकी

पेशािनय म  घट्टे पड़े हुए ह  यही औसाफ़ उनके तौरेत म  भी ह  और यही हालात इंजील म  (भी मज़कूर) ह  गोया एक खेती है

िजसने (पहले ज़मीन से) अपनी सईू िनकाली िफर (अजज़ा ज़मीन को गेज़ा बनाकर) उसी सईू को मज़बतू िकया तो वह मोटी

हुई िफर अपनी जड़ पर सीधी खड़ी हो गयी और अपनी ताज़गी से िकसान को ख़ुश करने लगी और इतनी जदी तरक़ी

इसिलए दी तािक उनके ज़िरए कािफ़र का जी जलाएँ जो लोग ईमान लाए और अछे (अछे) काम करते रहे ख़ुदा ने उनसे

बिशस और अे अज़ीम का वायदा िकया है

Al-Hujuraat



1

هدَىِ ٱلي نيوا۟ بتُقَدِّم  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۖ وهولسرو
ऐ ईमानदार ख़ुदा और उसके रसलू के सामने िकसी बात म  आगे न बढ़ जाया करो और ख़ुदा से डरते रहो बेशक ख़ुदा बड़ा

सुनने वाला वािक़फ़कार है

2

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَرفَعوا۟ اصوٰتَم فَوق صوتِ ٱلنَّبِ و تَجهروا۟ لَهۥ

بِٱلْقَولِ كجهرِ بعضم لبعضٍ ان تَحبطَ اعمٰلُم وانتُم  تَشْعرونَ
ऐ ईमानदार (बोलने म ) अपनी आवाज़े पैग़बर की आवाज़ से ऊँची न िकया करो और िजस तरह तुम आपस म  एक दसूरे से

ज़ोर (ज़ोर) से बोला करते हो उनके ब ज़ोर से न बोला करो (ऐसा न हो िक) तुहारा िकया कराया सब अकारत हो जाए

और तुमको ख़बर भी न हो

3

مهقُلُوب هٱل نتَحٱم كَ ٱلَّذِينئَو۟لا هولِ ٱلسندَ رع مٰتَهوصونَ اغُضي نَّ ٱلَّذِينا

يمظع رجاةٌۭ ورغْفم مىٰ ۚ لَهلتَّقْول
बेशक जो लोग रसलेू ख़ुदा के सामने अपनी आवाज़  धीमी कर िलया करते ह  यही लोग ह  िजनके िदल को ख़ुदा ने परहेज़गारी

के िलए जाँच िलया है उनके िलए (आख़ेरत म ) बिशस और बड़ा अ है

4

انَّ ٱلَّذِين ينَادونَكَ من ورآء ٱلْحجرٰتِ اكثَرهم  يعقلُونَ
(ऐ रसलू) जो लोग तुमको हुजर के बाहर से आवाज़ देते ह  उनम  के असर बे अल ह

5

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مۭا لَّهرانَ خَيَل هِملَيا جتَخْر َّتوا۟ حربص منَّها لَوو
और अगर ये लोग इतना तामुल करते िक तुम ख़ुद िनकल कर उनके पास आ जाते (तब बात करते) तो ये उनके िलए बेहतर

था और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है



6

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان جآءكم فَاسقۢ بِنَباۢ فَتَبينُوا۟ ان تُصيبوا۟ قَومۢا

يننَٰدِم لْتُما فَعم َلوا۟ عبِحفَتُص ۢٰلَةهبِج
ऐ ईमानदार अगर कोई बदिकरदार तुहारे पास कोई ख़बर लेकर आए तो ख़बू तहक़ीक़ कर िलया करो (ऐसा न हो) िक तुम

िकसी क़ौम को नादानी से नुक़सान पहँुचाओ िफर अपने िकए पर नािदम हो

7

هٱل نَٰلو تُّمنرِ لَعمٱ نيرٍۢ مثك ف ميعطي لَو ۚ هٱل ولسر مينَّ فا۟ اولَمٱعو

حبب الَيم ٱيمٰن وزَينَهۥ ف قُلُوبِم وكره الَيم ٱلْفْر وٱلْفُسوق وٱلْعصيانَ ۚ

او۟لَئكَ هم ٱلرٰشدُونَ
और जान रखो िक तुम म  ख़ुदा के पैग़बर (मौजदू) ह  बहुत सी बात  ऐसी ह  िक अगर रसलू उनम  तुहारा कहा मान िलया कर

तो (उलटे) तुम ही मुिकल म  पड़ जाओ लेिकन ख़ुदा ने तुह  ईमान की मोहबत दे दी है और उसको तुहारे िदल म  उमदा

कर िदखाया है और कु और बदकारी और नाफ़रमानी से तुमको बेज़ार कर िदया है यही लोग ख़ुदा के फ़ज़ल व एहसान से राहे

िहदायत पर ह

8

ۭيمح يملع هٱلةًۭ ۚ ومعنو هٱل نلًۭا مفَض
और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फ़कार और िहकमत वाला है

9

وان طَآئفَتَانِ من ٱلْمومنين ٱقْتَتَلُوا۟ فَاصلحوا۟ بينَهما ۖ فَانۢ بغَت احدَىهما

علَ ٱخْرىٰ فَقَٰتلُوا۟ ٱلَّت تَبغ حتَّ تَفء الَ امرِ ٱله ۚ فَان فَآءت فَاصلحوا۟

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا۟ ۖ اطُوقْسادْلِ وا بِٱلْعمنَهيب
और अगर मोिमनीन म  से दो िफरक़े आपस म  लड़ पड़े तो उन दोन म  सुलह करा दो िफर अगर उनम  से एक (फ़रीक़) दसूरे पर

यादती करे तो जो (िफरक़ा) यादती करे तुम (भी) उससे लड़ो यहाँ तक वह ख़ुदा के हुम की तरफ झ ूकरे िफर जब जू

करे तो फरीकैन म  मसावात के साथ सुलह करा दो और इसाफ़ से काम लो बेशक ख़ुदा इसाफ़ करने वाल को दोत रखता है



10

انَّما ٱلْمومنُونَ اخْوةٌۭ فَاصلحوا۟ بين اخَويم ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تُرحمونَ
मोिमनीन तो आपस म  बस भाई भाई ह  तो अपने दो भाईय म  मेल जोल करा िदया करो और ख़ुदा से डरते रहो तािक तुम पर

रहम िकया जाए

11

و منْهۭا مرونُوا۟ خَين يا سع من قَوم ۭمقَو خَرسي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نسآءۭ من نّسآء عس ان ين خَيرۭا منْهن ۖ و تَلْمزوا۟ انفُسم و تَنَابزوا۟

بِٱلْقَٰبِ ۖ بِىس ٱسم ٱلْفُسوق بعدَ ٱيمٰن ۚ ومن لَّم يتُب فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
ऐ ईमानदार (तुम िकसी क़ौम का) कोई मद ( दसूरी क़ौम के मदो  ंकी हँसी न उड़ाये मुमिकन है िक वह लोग (ख़ुदा के नज़दीक)

उनसे अछे ह और न औरते औरत से (तमसख़ुर कर ) या अजब है िक वह उनसे अछी ह और तुम आपस म  एक दसूरे को

िमलने न दो न एक दसूरे का बुरा नाम धरो ईमान लाने के बाद बदकारी (का) नाम ही बुरा है और जो लोग बाज़ न आएँ तो ऐसे

ही लोग ज़ािलम ह

12

و ۖ ۭثْما ٱلظَّن ضعنَّ با ٱلظَّن نۭا ميرثوا۟ كبتَننُوا۟ ٱجامء ا ٱلَّذِينهياي

تَجسسوا۟ و يغْتَب بعضم بعضا ۚ ايحب احدُكم ان ياكل لَحم اخيه ميتًۭا

ۭيمحر ۭابتَو هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ وهتُمرِهَف
ऐ ईमानदार बहुत से गुमान (बद) से बचे रहो य िक बाज़ बदगुमानी गुनाह ह  और आपस म  एक दसूरे के हाल की टोह म  न

रहा करो और न तुमम  से एक दसूरे की ग़ीबत करे या तुमम  से कोई इस बात को पसद करेगा िक अपने मरे हुए भाई का

गोत खाए तो तुम उससे (ज़र) नफरत करोगे और ख़ुदा से डरो, बेशक ख़ुदा बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला मेहरबान है

13

يايها ٱلنَّاس انَّا خَلَقْنَٰم من ذَكرٍۢ وانثَ وجعلْنَٰم شُعوبۭا وقَبآئل لتَعارفُوا۟ ۚ

ۭخَبِير يملع هنَّ ٱلا ۚ متْقَىا هندَ ٱلع ممركنَّ اا
लोग हमने तो तुम सबको एक मद और एक औरत से पैदा िकया और हम ही ने तुहारे कबीले और िबरादिरयाँ बनायी ंतािक

एक दसूरे की िशनात करे इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा के नज़दीक तुम सबम  बड़ा इज़तदार वही है जो बड़ा परहेज़गार हो बेशक

ख़ुदा बड़ा वािक़फ़कार ख़बरदार है



14

دْخُلا يلَمنَا ولَمسا۟ ان قُولُوَٰلنُوا۟ ومتُو نَّا ۖ قُل لَّمامء ابرعقَالَتِ ٱ ۞

ٱيمٰن ف قُلُوبِم ۖ وان تُطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ  يلتْم من اعمٰلم شَيـا ۚ انَّ

يمحر ۭغَفُور هٱل
अरब के देहाती कहते ह  िक हम ईमान लाए (ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुम ईमान नही ंलाए बिक (यूँ ) कह दो िक इलाम

लाए हालॉिक ईमान का अभी तक तुहारे िदल म  गुज़र हुआ ही नही ंऔर अगर तुम ख़ुदा की और उसके रसलू की

फरमाबरदारी करोगे तो ख़ुदा तुहारे आमाल म  से कुछ कम नही ंकरेगा - बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है

15

هِمٰلومدُوا۟ بِاٰهجوا۟ وتَابري لَم ۦ ثُمهولسرو هنُوا۟ بِٱلامء نُونَ ٱلَّذِينموا ٱلْمنَّما

وانفُسهِم ف سبِيل ٱله ۚ او۟لَئكَ هم ٱلصٰدِقُونَ
(सचे मोिमन) तो बस वही ह  जो ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए िफर उहने उसम  िकसी तरह का शक़ शुबह न िकया

और अपने माल से और अपनी जान से ख़ुदा की राह म  जेहाद िकया यही लोग (दावाए ईमान म ) सचे ह

16

لِب هٱلضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هٱلو مبِدِين هونَ ٱلمّلتُعا قُل

ۭيملع ءَش
(ऐ रसलू इनसे) पछूो तो िक या तुम ख़ुदा को अपनी दीदारी जताते हो और ख़ुदा तो जो कुछ आसमान मे है और जो कुछ

ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) जानता है और ख़ुदा हर चीज़ से ख़बरदार है

17

يمنُّونَ علَيكَ انْ اسلَموا۟ ۖ قُل  تَمنُّوا۟ علَ اسلَٰمم ۖ بل ٱله يمن علَيم انْ

ينٰدِقص نتُمن كا ٰنيمْل مدَىه
(ऐ रसलू) तुम पर ये लोग (इसलाम लाने का) एहसान जताते ह  तुम (साफ़) कह दो िक तुम अपने इसलाम का मुझ पर एहसान

न जताओ (बिक) अगर तुम (दावाए ईमान म ) सचे हो तो समझो िक, ख़ुदा ने तुम पर एहसान िकया िक उसने तुमको ईमान

का राता िदखाया

18

انَّ ٱله يعلَم غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وٱله بصيرۢ بِما تَعملُونَ
बेशक ख़ुदा तो सारे आसमान और ज़मीन की िछपी हुई बात को जानता है और जो तुम करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है



Qaaf

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ق ۚ وٱلْقُرءانِ ٱلْمجِيدِ
क़ाफ़ क़ुरान मजीद की क़सम (मोहमद पैग़बर ह )

2

جِيبع ءَٰذَا شونَ هرٰفْٱل فَقَال منْهم ۭنذِرم مهآءن جا۟ اوجِبع لب
लेिकन इन (कािफर) को ताजुब है िक उन ही म  एक (अज़ाब से) डराने वाला (पैग़बर) उनके पास आ गया तो कुफ़ार कहने

लगे ये तो एक अजीब बात है

3

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا ۖ ذَٰلكَ رجعۢ بعيدٌۭ
भला जब हम मर जाएँगे और (सड़ गल कर) िमटटी हो जाएँगे तो िफर ये दोबार िज़दा होना (अल से) बईद (बात है)

4

قَدْ علمنَا ما تَنقُص ٱرض منْهم ۖ وعندَنَا كتَٰب حفيظٌۢ
उनके िजम से ज़मीन िजस चीज़ को (खा खा कर) कम करती है वह हमको मालमू है और हमारे पास तो तहरीरी याददात

िकताब लौहे महफूज़ मौजदू है

5

رِيجرٍۢ مما ف مفَه مهآءا جلَم قوا۟ بِٱلْحذَّبك لب
मगर जब उनके पास दीन (हक़) आ पहँुचा तो उहोने उसे झुठलाया तो वह लोग एक ऐसी बात म  उलझे हुए ह  िजसे क़रार नहीं

6

ۢوجن فُرا ما لَهما ونَّٰهزَيا ونَٰهنَيب فيك مقَهفَو آءمٱلس َلا۟ اونظُري فَلَما
तो या इन लोग ने अपने ऊपर आसमान की नज़र नही ंकी िक हमने उसको य कर बनाया और उसको कैसी ज़ीनत दी और

उनसे कही ंिशगात तक नहीं

7

ۢهِيجب ۭجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢباو ٰسوا ريهنَا فلْقَياا ونَٰهدَدم ضرٱو
और ज़मीन को हमने फैलाया और उस पर बोझल पहाड़ रख िदये और इसम  हर तरह की ख़ुशनुमा चीज़  उगाई तािक तमाम

ज ूलाने वाले



8

تَبصرةًۭ وذِكرىٰ لل عبدٍۢ منيبٍۢ
(बदे) िहदायत और इबरत हािसल कर

9

ونَزلْنَا من ٱلسمآء مآءۭ مبٰركۭا فَانۢبتْنَا بِهۦ جنَّٰتٍۢ وحب ٱلْحصيدِ
और हमने आसमान से बरकत वाला पानी बरसाया तो उससे बाग़ (के दरत) उगाए और खेती का अनाज और लबी लबी

खजरू

10

وٱلنَّخْل باسقَٰتٍۢ لَّها طَلْعۭ نَّضيدٌۭ
िजसका बौर बाहम गुथा हुआ है

11

وجكَ ٱلْخُرذَٰلتًۭا ۚ كيلْدَةًۭ مۦ بنَا بِهييحاادِ ۖ وبلْعِّزْقًۭا لر
(ये सब कुछ) बद की रोज़ी देने के िलए (पैदा िकया) और पानी ही से हमने मुदा शहर (उफ़तादा ज़मीन) को िज़दा िकया

12

ودثَمو ِسٱلر ٰبحصاو ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك
इसी तरह (क़यामत म  मुदो  ंको) िनकलना होगा उनसे पहले नहू की क़ौम और ख़दक़ वाल और (क़ौम) समदू ने अपने अपने

पैग़बर को झुठलाया

13

ۢٰنُ لُوطخْوانُ ووعرفو ۭادعو
और (क़ौम) आद और िफरऔन और लतू की क़ौम

14

واصحٰب ٱية وقَوم تُبعۢ ۚ كلۭ كذَّب ٱلرسل فَحق وعيدِ
और बन के रहने वाल (क़ौम शुऐब) और तुबा की क़ौम और (उन) सबने अपने (अपने) पैग़बर को झुठलाया तो हमारा

(अज़ाब का) वायदा परूा हो कर रहा



15

افَعيِينَا بِٱلْخَلْق ٱولِ ۚ بل هم ف لَبسٍۢ من خَلْقۢ جدِيدٍۢ
तो या हम पहली बार पैदा करके थक गये ह  (हरिगज़ नही)ं मगर ये लोग अज़ सरे नौ (दोबारा) पैदा करने की िनबत शक़ म

पड़े ह

16

لبح نم هلَيا بقْرا ننَحۥ ۖ وهۦ نَفْسبِه وِسسا تُوم لَمنَعو ٰننسلَقَدْ خَلَقْنَا ٱو

ٱلْورِيدِ
और बेशक हम ही ने इसान को पैदा िकया और जो यालात उसके िदल म  गुज़रते ह  हम उनको जानते ह  और हम तो उसकी

शहरग से भी यादा क़रीब ह

17

اذْ يتَلَقَّ ٱلْمتَلَقّيانِ عن ٱلْيمين وعن ٱلشّمالِ قَعيدٌۭ
जब (वह कोई काम करता ह  तो) दो िलखने वाले (केरामन क़ातेबीन) जो उसके दािहने बाएं बैठे ह  िलख लेते ह

18

ما يلْفظُ من قَولٍ ا لَدَيه رقيب عتيدٌۭ
कोई बात उसकी ज़बान पर नही ंआती मगर एक िनगेहबान उसके पास तैयार रहता है

19

وجآءت سرةُ ٱلْموتِ بِٱلْحق ۖ ذَٰلكَ ما كنت منْه تَحيدُ
मौत की बेहोशी यक़ीनन तारी होगी (जो हम बता द गे िक) यही तो वह (हालात है) िजससे त ूभागा करता था

20

ونُفخَ ف ٱلصورِ ۚ ذَٰلكَ يوم ٱلْوعيدِ
और सरू फँूका जाएगा यही (अज़ाब) के वायदे का िदन है और हर शश (हमारे सामने) (इस तरह) हािज़र होगा

21

وجآءت كل نَفْسٍۢ معها سآئقۭ وشَهِيدٌۭ
िक उसके साथ एक (फिरता) हॅका लाने वाला होगा



22

لَّقَدْ كنت ف غَفْلَةۢ من هٰذَا فَشَفْنَا عنكَ غطَآءكَ فَبصركَ ٱلْيوم حدِيدٌۭ
और एक (आमाल का) गवाह उससे कहा जाएगा िक उस (िदन) से त ूग़फ़लत म  पड़ा था तो अब हमने तेरे सामने से पद  को

हटा िदया तो आज तेरी िनगाह बड़ी तेज़ है

23

وقَال قَرِينُهۥ هٰذَا ما لَدَى عتيدٌ
और उसका साथी (फ़िरता) कहेगा ये (उसका अमल) जो मेरे पास है

24

الْقيا ف جهنَّم كل كفَّارٍ عنيدٍۢ
(तब हुम होगा िक) तुम दोन हर सरकश नाशुे को दोज़ख़ म  डाल दो

25

منَّاعۢ لّلْخَيرِ معتَدٍۢ مرِيبٍ
जो (वािजब हुकूक से) माल म  बुल करने वाला हद से बढ़ने वाला (दीन म ) शक़ करने वाला था

26

ٱلَّذِى جعل مع ٱله الَٰها ءاخَر فَالْقياه ف ٱلْعذَابِ ٱلشَّدِيدِ
िजसने ख़ुदा के साथ दसूरे माबदू बना रखे थे तो अब तुम दोन इसको सत अज़ाब म  डाल ही दो

27

۞ قَال قَرِينُهۥ ربنَا مآ اطْغَيتُهۥ ولَٰن كانَ ف ضلَٰلۭ بعيدٍۢ
(उस वत) उसका साथी (शैतान) कहेगा परवरिदगार हमने इसको गुमराह नही ंिकया था बिक ये तो ख़ुद सत गुमराही म

मुितला था

28

قَال  تَخْتَصموا۟ لَدَى وقَدْ قَدَّمت الَيم بِٱلْوعيدِ
इस पर ख़ुदा फ़रमाएगा हमारे सामने झगड़े न करो म  तो तुम लोग को पहले ही (अज़ाब से) डरा चुका था

29

ما يبدَّل ٱلْقَول لَدَى ومآ انَا۠ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
मेरे यहाँ बात बदला नही ंकरती और न म  बद पर (ज़रा बराबर) ज़ुम करने वाला हूँ



30

يوم نَقُول لجهنَّم هل ٱمتََتِ وتَقُول هل من مزِيدٍۢ
उस िदन हम दोज़ख़ से पछू गे िक त ूभर चुकी और वह कहेगी या कुछ और भी ह

31

وازْلفَتِ ٱلْجنَّةُ للْمتَّقين غَير بعيدٍ
और बेिहत परहेज़गार के िबलकुल करीब कर दी जाएगी

32

ۢيظفابٍ حوا لدُونَ لا تُوعٰذَا مه
यही तो वह बेिहत है िजसका तुमम  से हर एक (ख़ुदा की तरफ़) ज ूकरने वाले (हुददू की) िहफाज़त करने वाले से वायदा

िकया जाता है

33

من خَش ٱلرحمٰن بِٱلْغَيبِ وجآء بِقَلْبٍۢ منيبٍ
तो जो शश ख़ुदा से बे देखे डरता रहा और ख़ुदा की तरफ़ ज ूकरने वाला िदल लेकर आया

34

ٱدخُلُوها بِسلَٰمۢ ۖ ذَٰلكَ يوم ٱلْخُلُودِ
(उसको हुम होगा िक) इसम  सही सलामत दािख़ल हो जाओ यही ंतो हमेशा रहने का िदन है

35

لَهم ما يشَآءونَ فيها ولَدَينَا مزِيدٌۭ
इसम  ये लोग जो चाह गे उनके िलए हािज़र है और हमारे यहॉ तो इससे भी यादा है

36

وكم اهلَنَا قَبلَهم من قَرنٍ هم اشَدُّ منْهم بطْشًۭا فَنَقَّبوا۟ ف ٱلْبِلَٰدِ هل من

محيصٍ
और हमने तो इनसे पहले िकतनी उमत  हलाक कर डाली जो इनसे क़ूवत म  कही ंबढ़ कर थी ंतो उन लोग ने (मौत के ख़ौफ

से) तमाम शहर को छान मारा िक भला कही ंभी भागने का िठकाना है



37

انَّ ف ذَٰلكَ لَذِكرىٰ لمن كانَ لَهۥ قَلْب او الْقَ ٱلسمع وهو شَهِيدٌۭ
इसम  शक़ नही ंिक जो शश (आगाह) िदल रखता है या कान लगाकर हुज़रेू क़ब से सुनता है उसके िलए इसम  (काफ़ी)

नसीहत है

38

ولَقَدْ خَلَقْنَا ٱلسمٰوٰتِ وٱرض وما بينَهما ف ستَّة ايامۢ وما مسنَا من لُّغُوبٍۢ
और हमने ही यक़ीनन सारे आसमान और ज़मीन और जो कुछ उन दोन के बीच म  है छह : िदन म  पैदा िकए और थकान तो

हमको छुकर भी नही ंगयी

39

فَٱصبِر علَ ما يقُولُونَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ قَبل طُلُوع ٱلشَّمسِ وقَبل ٱلْغُروبِ
तो (ऐ रसलू) जो कुछ ये (कािफ़र) लोग िकया करते ह  उस पर तुम सब  करो और आफ़ताब के िनकलने से पहले अपने

परवरिदगार के हद की तबीह िकया करो

40

ومن ٱلَّيل فَسبِحه وادبٰر ٱلسجودِ
और थोड़ी देर रात को भी और नमाज़ के बाद भी उसकी तबीह करो

41

وٱستَمع يوم ينَادِ ٱلْمنَادِ من مانٍۢ قَرِيبٍۢ
और कान लगा कर सुन रखो िक िजस िदन पुकारने वाला (इसराफ़ील) नज़दीक ही जगह से आवाज़ देगा

42

وجٱلْخُر موكَ يذَٰل ۚ قةَ بِٱلْححيونَ ٱلصعمسي موي
(िक उठो) िजस िदन लोग एक सत चीख़ को बाख़बूी सुन लेग  वही िदन (लोग) के कब  से िनकलने का होगा

43

يرصنَا ٱلْملَياو يتنُمۦ ونُح ننَّا نَحا
बेशक हम ही (लोग को) िज़दा करते ह  और हम ही मारते ह



44

ۭيرسنَا يلَيع شْركَ حۭا ۚ ذَٰلاعرس منْهع ضرٱ تَشَقَّق موي
और हमारी ही तरफ िफर कर आना है िजस िदन ज़मीन (उनके ऊपर से) फट जाएगी और ये झट पट िनकल खड़े हगे ये उठाना

और जमा करना

45

خَافن يانِ مءبِٱلْقُر رارٍۢ ۖ فَذَكبهِم بِجلَيع نتآ امقُولُونَ ۖ وا يبِم لَمعا ننَّح

وعيدِ
और हम पर बहुत आसान है (ऐ रसलू) ये लोग जो कुछ कहते ह  हम (उसे) ख़बू जानते ह  और तुम उन पर जब  तो देते नही ंहो

तो जो हमारे (अज़ाब के) वायदे से डरे उसको तुम क़ुरान के ज़िरए नसीहत करते रहो

Adh-Dhaariyat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلذَّٰرِيٰتِ ذَروۭا
उन (हवाओं की क़सम) जो (बादल को) उड़ा कर िततर िबतर कर देती ह

2

فَٱلْحٰملَٰتِ وِقْرۭا
िफर (पानी का) बोझ उठाती ह

3

فَٱلْجٰرِيٰتِ يسرۭا
िफर आिहता आिहता चलती ह

4

فَٱلْمقَسمٰتِ امرا
िफर एक ज़री चीज़ (बािरश) को तक़सीम करती ह

5

ۭادِقدُونَ لَصا تُوعنَّما
िक तुम से जो वायदा िकया जाता है ज़र िबकुल सचा है



6

ۭعٰقلَو نَّ ٱلدِّيناو
और (आमाल की) जज़ा (सज़ा) ज़र होगी

7

وٱلسمآء ذَاتِ ٱلْحبكِ
और आसमान की क़सम िजसम  रहते ह

8

انَّم لَف قَولٍۢ مخْتَلفٍۢ
िक (ऐ अहले मका) तुम लोग एक ऐसी मुतिलफ़ बेजोड़ बात म  पड़े हो

9

يوفَكُ عنْه من افكَ
िक उससे वही फेरा जाएगा (गुमराह होगा)

10

قُتل ٱلْخَرٰصونَ
जो (ख़ुदा के इम म ) फेरा जा चुका है अटकल दौड़ाने वाले हलाक ह

11

ٱلَّذِين هم ف غَمرةۢ ساهونَ
जो ग़फलत म  भलेू हुए (पड़े) ह  पछूते ह  िक जज़ा का िदन कब होगा

12

ٱلدِّين موانَ ييلُونَ اـسي
उस िदन (होगा)

13

يوم هم علَ ٱلنَّارِ يفْتَنُونَ
जब इनको (जहनुम की) आग म  अज़ाब िदया जाएगा



14

ذُوقُوا۟ فتْنَتَم هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تَستَعجِلُونَ
(और उनसे कहा जाएगा) अपने अज़ाब का मज़ा चखो ये वही है िजसकी तुम जदी मचाया करते थे

15

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍ
बेशक परहेज़गार लोग (बेिहत के) बाग़ और चम म  (ऐश करते) होग

16

يننسحكَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها ۚ مهبر مهاتَىآ ءم ذِيناخء
जो उनका परवरिदगार उह  अता करता है ये (ख़ुश ख़ुश) ले रहे ह  ये लोग इससे पहले (दुिनया म ) नेको कार थे

17

كانُوا۟ قَليلًۭا من ٱلَّيل ما يهجعونَ
(इबादत की वजह से) रात को बहुत ही कम सोते थे

18

وبِٱسحارِ هم يستَغْفرونَ
और िपछले पहर को अपनी मग़िफ़रत की दुआएं करते थे

19

ومرحٱلْمو لآئلسّل ۭقح هِمٰلوما فو
और उनके माल म  माँगने वाले और न माँगने वाले (दोन) का िहसा था

20

يننوقلْمّل ۭٰتايضِ ءرٱ فو
और यक़ीन करने वाल के िलए ज़मीन म  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

21

وف انفُسم ۚ افََ تُبصرونَ
और ख़ुदा तुम म  भी ह  तो या तुम देखते नहीं



22

وف ٱلسمآء رِزْقُم وما تُوعدُونَ
और तुहारी रोज़ी और िजस चीज़ का तुमसे वायदा िकया जाता है आसमान म  है

23

فَوربِ ٱلسمآء وٱرضِ انَّهۥ لَحقۭ مثْل مآ انَّم تَنطقُونَ
तो आसमान व ज़मीन के मािलक की क़सम ये (क़ुरान) िबकुल ठीक है िजस तरह तुम बात  करते हो

24

ينمرٱلْم يمٰهربفِ ايض دِيثكَ حتَىا له
या तुहारे पास इबराहीम के मुअिज़ज़ मेहमानो (फ़िरत) की भी ख़बर पहँुची है िक जब वह लोग उनके पास आए

25

اذْ دخَلُوا۟ علَيه فَقَالُوا۟ سلَٰمۭا ۖ قَال سلَٰمۭ قَومۭ منرونَ
तो कहने लगे (सलामुन अलैकुम) तो इबराहीम ने भी (अलैकुम) सलाम िकया (देखा तो) ऐसे लोग िजनसे न जान न पहचान

26

ۢينمس ۢلجبِع آءۦ فَجهلها َلاغَ افَر
िफर अपने घर जाकर जदी से (भुना हुआ) एक मोटा ताज़ा बछड़ा ले आए

27

فَقَربهۥٓ الَيهِم قَال ا تَاكلُونَ
और उसे उनके आगे रख िदया (िफर) कहने लगे आप लोग तनाउल य नही ंकरते

28

ۢيملع بِغُلَٰم وهشَّربو ۖ تَخَف  ۟يفَةًۭ ۖ قَالُواخ منْهم سجوفَا
(इस पर भी न खाया) तो इबराहीम उनसे जो ही जी म  डरे वह लोग बोले आप अदेशा न कर  और उनको एक दािनशमद

लड़के की ख़ुशख़बरी दी

29

ۭيمقوزٌ عجع قَالَتا وههجو تفَص ۢةرص ۥ فتُهارلَتِ ٱمقْبفَا
तो (ये सुनते ही) इबराहीम की बीवी (सारा) िचलाती हुई उनके सामने आयी ंऔर अपना मँुह पीट िलया कहने लगी ं(ऐ है)

एक तो (म ) बुिढ़या (उस पर) बांझ
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يملٱلْع يمٱلْح وۥ هنَّهكِ ۖ ابر كِ قَالذَٰلقَالُوا۟ ك
लड़का य कर होगा फ़िरते बोले तुहारे परवरिदगार ने यूँ  ही फरमाया है वह बेशक िहकमत वाला वािक़फ़कार है
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